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EINSATZRICHTLINIEN
für Dosierpumpen
ИНСТРУКЦИИ  

ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
для дозирующих насосов

	Einleitung
	Введение

	Obwohl unsere Dosierpumpen keine Spezialkenntnisse erfordern, haben wir eine etwas ausführlichere Anleitung erstellt. So hat auch der Nichtfachmann die nötigen Hilfsmittel zum erfolgreichen Maschineneinsatz und störungsfreien Betrieb in der Hand.
	Для насоса подготовлено подробное руководство, хотя для осуществления монтажа и пуска насоса не требуется специальных знаний, что позволяет об​служивающему персоналу успешно и безопасно управлять насосом.

	Die beste Maschine kann nicht einwandfrei arbeiten, wenn sie fehlerhaft eingebaut und schlecht oder sogar falsch gewartet wird. Daher ist es sehr wichtig, daß sich das Bedienungspersonal rechtzeitig vor der Inbetrieb-nahme mit der Anleitung vertraut macht.
	Даже самый качественный механизм может сло​маться в результате неправильной сборки и плохого монтажа. Поэтому, очень важно, чтобы перед вво​дом насоса в эксплуатацию оператор внимательно прочитал инструкции.

	Die Bedienungsanleitung gehört daher weder in die Registratur irgendeiner Abteilung noch in den Schreibtisch des Betriebsleiters, sondern vor allem in die Hand des Mitarbeiters, der an dieser Maschine arbeitet und dafür verantwortlich ist.
	Поэтому данное руководство не следует игнориро​вать или держать на столе, но оно должно всегда на​ходиться под рукой у оператора, который эксплуа​тирует насос и несет за него ответственность.

	Störungen, die durch Nichtbeachtung dieser für unsere Kunden ausgearbeiteten Anleitung entstehen, liegen außerhalb unserer Garantie.
	Ущерб, возникший в результате несоблюдения дан​ного руководства, целиком и полностью возлагается на пользователя насоса и не покрывается гарантией завода-изготовителя.

	Da mit dem technischen Fortschritt auch die Entwicklung unserer Erzeugnisse fortschreitet, bitten wir unsere Kunden, bei der Bestellung von Ersatzteilen stets die Fabrik-Nummer der Pumpe sowie die Artikel- oder Positions-Nummer des Ersatzteiles anzugeben.
	В случае заказа запчастей мы просим заказчиков всегда указывать заводской номер насоса, а также номер артикула и идентификационный номер зака​зываемой запасной части.

	Rohrleitungen und Zubehörteile
	Трубы и фитинги

	Der Anschluß aller Rohrleitungen an die Dosierpumpe muß spannungsfrei erfolgen. Die Lage der Saug- und Druckstutzen ist meist senkrecht. Die genaue Lage und die Durchflußrichtung ist dem Maßblatt zu entnehmen. Alle Rohrleitungen und Zubehörteile sind innen gründlich zu säubern und sorgfältig zu montieren, damit bei der ersten Inbetriebnahme kein Schmutz oder sonstige Teile (z.B. Schweißperlen oder Zunder) in die Dosierpumpe gelangen können.
	Соединения всех труб должны быть свободны от на​тяжения. Положение соединений труб всасывания и нагнетания должно быть, по возможности, верти​кальным. Данные точного положения и направления потока можно взять из чертежа. Трубы и фитинги следует прочистить изнутри и тщательно смонтиро​вать, чтобы избежать попадания в насос загрязнений и инородных тел (например, наплавленных валиков сварных швов или отложений) при вводе в эксплуа​тацию.

	Bei der Planung bzw. Verlegung von Rohrleitungen ist darauf zu achten, daß durch Rückflutung oder Rück-mischung eines anderen Mediums keine korrosions-erhöhende Konzentrationsänderung eintreten kann, da ansonsten bei den mediumberührten Teilen der Dosierpumpe ein unerwarteter Korrosionsschaden möglich ist. 
	При конструировании и расположении трубопрово​дов обращайте вниманиена то, что изменения концентрации среды могут вызвать либо отток, либо выделение другой среды, что, в результате, может вызвать неожиданное коррозионное повреждение частей насоса, контактирующих с до​зируемой средой

	Bei der Dimensionierung der Saug- und Druckleitungen ist ist darauf zu achten, daß die Leitungen mindestens die lichte Weite der Anschlußstutzen haben. Es immer zu berücksichtigen, daß alle unsere Pumpen als oszillierende Verdrängerpumpen einen pulsierenden Volumenstrom sowohl auf der Saug- als auch auf der Druckseite haben. Dieser Volumenstrom hat einen zeitlichen Spitzenwert Qmax, der sich vom mittleren Volumenstrom Qmittel in etwa wie folgt unterscheidet:
	Размер всасывающего и нагнетательного трубопро​водов должен, по крайней мере, подходить к разме​рам патрубков насоса. Всегда следует учитывать, что насос представляет собой устройство возвратно-поступательного типа с пульсирующими характери​стиками потока на сторонах всасывания и нагнета​ния. Разница между пиковым потоком Qмакс  и сред​ним потоком Qсредн  составляет приблизительно:

	· Qmax = 2,82 * Qmittel
bei einköpfigen Pumpen

· Qmax = 1,41 * Qmittel
bei zweiköpfigen Pumpen

· Qmax = 1,05 * Qmittel
bei dreiköpfigen Pumpen
	· Qмакс = 2.82 * Qсредн
для симплексных насосов

· Qмакс = 1.41 * Qсредн
для дуплексных насосов

· Qмакс = 1.05 * Qсредн
для триплексных насосов

	Wird die Anzahl der Pumpenköpfe noch größer, so kann man die Pulsation vernachlässigen. Bei den o.a. Zahlen sind die Pumpenwirkungsgrade nicht berücksichtigt.
	Если у насоса более трех дозирующих головок, то пульсация будет незначительной. Гидравлический КПД  насоса для вышеупомянутых величин не  учитывается.

	Der Volumenstrom kann mit den im folgenden beschriebenen Maßnahmen geglättet werden.
	Поток можно выровнять с помощью одного из нижеупомянутых способов.

	Saugleitung
	Всасывающий трубопровод

	Die Saugleitung muß so verlegt sein, daß möglichst unter gleichbleibendem Druck stehendes Medium der Dosier-pumpe zufließt. Der NPSH-Wert für Pumpe und Saug-leitung muß berücksichtigt werden. Bei verunreinigtem Medium muß bei geforderter hoher Dosiergenauigkeit ein Filter vorgesehen werden. Bei Förderung von Medien mit Feststoffgehalt ist in jedem Fall Rücksprache mit Orlita zu halten. Eine Ausnahme bildet hier die Steuer-kolbenpumpe Typ DR, die auch verunreinigte bzw. feststoffhaltige Medien fördern kann. Ferner soll die Saugleitung kurz sein und ohne jegliche Verengung mindestens die lichte Weite des saugseitigen Anschluß-stutzens haben. Kolbenpumpen (PS), Steuerkolben-pumpen (DR) und hydromechanische Membranpumpen (Mf) arbeiten im Rahmen der physikalischen Grenzen (vgl. Abschnitt ‘Saughöhe’) selbstansaugend. Rein hydraulisch betätigte Membranpumpen (Mh) bedürfen hingegen immer eines freien Zulaufes oder sogar eines Vordruckes.
	Всасывающий трубопровод следует прокладывать таким способом, чтобы среда, подаваемая в дози​рующий насос, находилась под постоянным давле​нием. Следует учитывать величину NPSH (высота столба жидкости под всасывающим патрубком на​соса) насоса и всасывающего трубопровода. Следует установить фильтр, если требуется дозировать с вы​сокой точностью среду, содержащую взвешенные частицы. Перед тем дозировать жидкость, содержа​щую твердые частицы, следует проконсультироваться у специалистов Orlita. Исключением являются ротационные поршневые насосы типа DR, которые также могут дозировать среды, содержащие примеси и твердые частицы. Кроме того, всасывающая трубка должна быть ко​роткой и с запасом по внутреннему диаметру, по крайней мере, равному впускному отверстию на​соса. Поршневые (PS), ротационные поршневые (DR) и гидромеханические мембранные насосы (Mf) могут работать в условиях всасывания (см. раздел “высота всасывания”) в рамках физических ограни​чений. Для работы мембранных насосов (Mh) с мембранами, приводимыми в движение гидравли​кой, всегда требуется свободный впуск, и даже не​большое избыточное давление в линии всасывания.

	Saugstromstabilisator
	Стабилизатор всасывания

	Der Einbau eines Saugstromstabilisators ist notwendig, wenn die Saugleitung lang ist oder die Zähigkeit und die Masse des zu fördernden Mediums für die Beschleunigung und Bewegung während des Saughubes zu groß ist. Im Betrieb macht sich dies meist durch laute Klopfgeräusche bemerkbar.
	Установка стабилизатора всасывания необходима при длинном всасывающем трубопроводе или в том случае, когда вязкость и количество перекачиваемой среды слишком высоки для ускорения в течение хода всасывания. Это приводит к громкому шуму в течение работы насоса.

	Liegt aufgrund vorhandener Betriebsverhältnisse das Medium in Nähe des Siededruckes, so ist unbedingt ein Saugstromstabilisator vorzusehen. Bereits kleine Vordruck- bzw. Temperaturschwankungen durch beim Ansaugen entstehenden Unterdruck können ein Ausgasen des Mediums herbeiführen. Neben dem ungünstigen Einfluß auf die Dosiergenauigkeit führt dies auf Dauer zur Beschädigung der Pumpe durch Kavitation.
	Если существующие условия эксплуатации требуют перекачивания среды при температуре близкой к точке кипения, то также необходимо устанавливать стабилизатор всасывания. Даже незначительные от​клонения давления всасывания или температуры из-за вакуума, вызываемого всасыванием среды, могут привести к выделению газов дозируемой средой. Кроме неблагоприятного воздействия на точность дозирования, это также может привести к поломке насоса в результате кавитации.


	Der Saugstromstabilisator ist ein Druckbehälter, in dem neben dem inkompressiblen Fördermedium eine kompressible Gasphase (Stickstoff) vorliegt. Beide Phasen sind meist durch eine Membrane aus geeignetem Werkstoff voneinander getrennt. Im Druckhub, wenn das Saugventil der Pumpe geschlossen ist, strömt das Fördermedium in den Saugstromstabilisator, dieser nimmt die Energie der bewegten Flüssigkeitssäule auf und speichert sie durch Kompression der Gasphase. Das Geschwindigkeitsprofil und die Kräfte zur Massen-beschleunigung werden so über den gesamten Pumpen-hub gemittelt und es entsteht ein geglätteter Saugstrom.
	Стабилизатор всасывания представляет собой гер​метичный бак, в котором сжимаемый газ (азот) при​сутствует наряду с несжимаемой средой. Обе фазы обычно отделяются мембраной из подходящего ма​териала. В течение хода нагнетания, когда всасы​вающий клапан насоса закрыт, среда продолжает течь в стабилизатор всасывания, который компенси​рует разрежение, созданное при ходе всасывания путем сжатия газовой фазы.  Таким образом, эпюра скоростей и усилия по ускорению масс образуют среднее значение в течение всего хода насоса, тем самым, образуя ровный поток всасывания.

	Richtlinien zur Dimensionierung finden sich unter Pulsationsdämpfer.
	Указания по подбору антипульсаторов даны в раз​деле «антипульсатор».

	Saugfilter
	Всасывающий фильтр

	Um Verunreinigungen der Pumpe zu vermeiden (insbesondere beihoher Genauigkeitsanforderung), ist ggf. ein Saugfilter in die Saugleitung einzubauen. Hierbei muß auf ausreichende Dimensionierung geachtet werden, damit beim allmählichen Zusetzen des Filters immer noch ein genügend freier Querschnitt zur Verfügung steht. Ein Zusetzen des Filters kann, besonders bei Membran-pumpen, zu unangenehmen Betriebsstörungen führen. Ein in der Saugleitung vor dem Pumpenstutzen eingebauter Unterdruckmanometer erleichtert die Überwachung. Eine planmäßige Reinigung ist daher unbedingt erforderlich. Diese läßt sich ohne Betriebsunterbrechnung durchführen, wenn zwei parallel angeordnete Filter vorgesehen sind, die abwechselnd zu- und abgeschaltet werden können. Hierbei muß darauf geachtet werden, daß zuerst der Reservefilter zugeschaltet wird, bevor der andere abgeschaltet wird.
	Чтобы предотвратить загрязнение среды, особенно, если требуется высокая точность дозирования, сле​дует установить всасывающий фильтр в линию вса​сывания. Особое внимание следует уделить к вы​бору размера фильтра, который должен обеспечи​вать достаточный проток среды до засорения. Засо​рение фильтра, особенно в мембранных насосах, может привести к серьезным сбоям в работе. В ка​честве вспомогательного средства управления сле​дует установить вакуумметр в линию всасывания перед впускным отверстием насоса. Поэтому необ​ходимо  систематически проводить промывку. Если в системе параллельно установлено два фильтра для взаимозаменяемости, то промывку можно прово​дить, не прерывая работу насоса. При этом  необхо​димо  убедиться, что один из фильтров начинает ра​ботать до того, как  изолируется второй фильтр.

	Richtwerte für die Maschenweite von Filtern in Abhängigkeit von der Ventilgröße
	Рекомендуемый размер ячеек сетки фильтра зависит от размера клапана (указан в мм)

	DN 2,5
DN 6
DN 10
DN 16...25
DN 32
DN 40...65
	10 µm
25 µm
50 µm
100 µm
150 µm
250 µm

	Druckleitung
	Нагнетательный трубопровод

	Die Druckleitung sollte möglichst in der lichten Weite des Pumpen-Anschlußstutzens verlegt werden. Bei Betriebs-verhältnissen ohne oder mit stark schwankendem Gegen-druck ist der Einbau eines Druckhalteventiles zweck-mäßig. Liegt der Gegendruck unter dem des saugseitigen Zulaufdruckes, wie es z.B. bei der Förderung in ein Unterdrucksystem der Fall ist, dann ist der Einbau eines Druckhalteventiles unumgänglich.
	Нагнетательный трубопровод должен быть того же диаметра, что и патрубок стороны нагнетания на​соса. В рабочих условиях  при отсутствии разности давлений или ее изменении, рекомендуется устанав​ливать клапан удержания давления. Если давление в нагнетательном трубопроводе ниже давления всасы​вания, как, например, в случае подачи в  вакуумную линию, встраивание клапана удержания давления является обязательным.


	Pulsationsdämpfer
	Антипульсатор

	Der Einbau eines Pulsationsdämpfers ist erforderlich, wenn die Druckleitung lang oder im Querschnitt klein ist. In diesem Fall können Druckspitzen entstehen, die ein Mehrfaches des Betriebsdruckes erreichen können, wodurch es zu Beschädigungen an der Pumpe oder dem Leitungssystem kommen kann. Ebenso ist der Einbau eines Pulsationsdämpfers erforderlich, wenn der Prozeß den oszillierenden Förderstrom einer Verdrängerpumpe nicht zuläßt.
	Необходимо устанавливать антипульсатор для  сис​темы с длинной напорной трубой или напорной тру​бой малого поперечного сечения. В этом случае, может развиться пиковое давление, которое может быть в несколько раз выше рабочего давления и, вследствие этого, может повредить насос и трубо​провод. Установка антипульсатора также необхо​дима в том случае, когда процесс дозирования не допускает пульсирующего потока.

	Der Pulsationsdämpfer ist ein Druckbehälter, in dem neben dem inkompressiblen Fördermedium eine kompressible Gasphase (Stickstoff) vorliegt. Beide Phasen sind meist durch eine Membrane aus geeignetem Werkstoff voneinander getrennt. Die Gasphase steht unter einem Überdruck, der i.d.R. 70..80 % des minimalen Betriebsdruckes beträgt. Im Betrieb wird die Gasphase dann auf Betriebsdruck verdichtet u. das freiwerdende Volumen mit Fördermedium ergänzt. Im Saughub, wenn die Pumpe nicht fördert, gibt dafür der Pulsationsdämpfer das Medium wieder ab. Es entsteht ein geglätteter Förderstrom.
	Антипульсатор представляет собой напорную ка​меру, в которой присутствует сжимаемый газ (азот) изолированный от потока несжимаемой среды. Обе фазы обычно отделяются мембраной из подходя​щего материала. Сжимаемый газ должен находиться под повышенным давлением, которое обычно со​ставляет 70...80 % от минимального рабочего давле​ния. Затем в ходе работы газ сжимается до рабочего давления, и образующийся объем восполняется жидкой средой. В течение хода всасывания, когда насос не подает, антипульсатор продолжает выпус​кать среду и достигается ровный поток.

	Während also die Leitung zwischen dem druckseitigen Anschluß der Pumpe und dem Pulsationsdämpfer einen pulsierenden Volumenstrom führt und entsprechend bemessen sein muß – in der Regel gleich der Nennweite der Pumpe – kann vom Puslationsdämpfer abgehend wegen des gleichförmigen Volumenstroms mit kleineren Querschnitten gearbeitet werden. Gleiches gilt sinngemäß an der Saugseite der Pumpe.
	По трубопроводу между нагнетательным патрубком насоса и антипульсатором всегда будет подаваться пульсирующий поток, поэтому следует подбирать трубопровод соответствующего размера (того же, как у патрубков насоса). На выпуске антипульсатора поток выравнивается, поэтому можно выбрать трубу меньшего диаметра. То же самое относится к сто​роне всасывания.

	[image: image1.wmf]Die Auslegung eines Pulsationsdämpfers erfolgt auf X % Restpulsation. Dies bedeutet, daß dem mittleren Druck hinter dem Pulsationsdämpfer eine Welligkeit von (X % überlagert ist. Typische Werte für X sind:

· ( 2,5 % bei Dosierpumpen gem. API 675

· ( 5 % bei allgemeinen Dosierpumpen

Das dazu notwendige Volumen VPD bestimmt sich bei einem Membrandämpfer in etwa zu:
	Размер антипульсатора подбирается по степени ос​лабления пульсаций, выражаемой в X %. Под ней подразумевается среднее давление, после того, как антипульсатор передает волну ( X % давления. Ти​пичные значения X:

· ( 2.5 % для насосов в соответствии с API 675

· ( 5 % для стандартных дозирующих насосов

Требуемый объем антипульсатора VPD вычисляется по уравнению:

	Dabei ist:

VPD:
erforderliches Dämpfervolumen in Liter
VH:
Hubvolumen der Pumpe in ml
X:
angestrebte Restpulsation, ( %
f:
Faktor für Zylinderzahl der Pumpe

f = 1 für Einzylinder

f = 4 für Zweizylinder

f = 7,5 für Dreizylinder
	где:

VPD:
требуемый объем антипульсатора в литрах
VH:
объем хода насоса в мл
X:
ослабление пульсаций, ( %
f:
коэффициент на кол-во дозирующих головок

f = 1 для симплексных насосов

f = 4  для дуплексных насосов

f = 7.5 для триплексных насосов

	Druckhalteventil
	Клапан удержания давления

	Ist der Druck am Saugstutzen höher als am Druckstutzen, fließt das Fördermedium unkontrolliert durch die Dosierpumpe hindurch. Stark schwankende oder zu geringe Betriebsdrücke wirken sich negativ auf die Dosiergenauigkeit aus.
	Если давление на всасывающем патрубке выше дав​ления на подающем патрубке, среда будет бескон​трольно протекать, через дозирующий насос. Сильно колеблющееся или очень низкое рабочее давление оказывает отрицательное воздействие на точность дозирования.

	Besonders in letzterem Fall ist der Einbau eines Druckhalteventiles angeraten. Als externe Baugruppe stellt es meist die bessere Alternative zum federbelasteten Druckventil in der Pumpe dar.
	В особенности для второго случая мы рекомендуем установку клапана удержания давления. В качестве внешнего устройства он будет лучшей альтернати​вой по сравнению с подпружиненным нагнетатель​ным клапаном в насосе.

	Zweckmäßigerweise wird das Druckhalteventil un-mittelbar am Druckstutzen der Pumpe eingebaut. Druckhalteventile werden einfach zwischen An-schlußflansch der Pumpe und Rohrleitungsflansch ver-spannt bzw. bei kleineren Pumpen mit Gewindeanschlüssen direkt dort aufgeschraubt.
	Клапан удержания давления рекомендуется устанав​ливать непосредственно на нагнетательном патрубке насоса. Клапаны удержания давления просто при​соединяются с помощью фланца насоса и фланца трубы, или, в случае с насосами ма​лого размера, привинчиваются прямо к насосу резь​бовыми соединительными деталями.

	Wird das Druckhalteventil am Ende einer längeren Druckleitung installiert, sollte eine selbsttätige bzw. leichte Entlüftung gewährleistet sein.
	Если клапан удержания давления устанавливается на конце длинного нагнетательного трубопровода, сле​дует принять меры предосторожности против де​аэрации.

	Beim Einbau ist die Durchflußrichtung zu beachten. Sie ist von außen meist durch Pfeilrichtung zu erkennen.
	При монтаже обращайте внимание на направление потока. Оно указано стрелкой на внешней стороне.


	Sicherheitsventil
	Предохранительный клапан

	Die meisten Produktleitungen enthalten auch Absperr-armaturen, so daß grundsätzlich die Gefahr des Förderns gegen ein geschlossenes System besteht. Dosierpumpen, als Verdrängerpumpen, verdrängen das inkompressible Fördermedium solange, bis das schwächste Teil nachgibt. Dosierpumpen sind kurzfristig stark überlastbar; das schwächste Teil wird folglich selten die Pumpe selbst sein. Zwischen den Absperrarmaturen und der Pumpe ist ein ausreichend dimensioniertes Sicherheitsventil vorzusehen. Dies gilt besonders für Kolbenpumpen (PS) und ventillose Steuerkolbenpumpen (DR), die nicht über eine interne Druckbegrenzung verfügen..
	Большинство трубопроводов уже содержат отсеч​ные клапаны, так что, в принципе, не существует опасности дозирования в закрытую систему. Дози​рующий насос, как поршневой насос, вымещает не​сжимаемую жидкую среду при условии вывода из системы потока равного или превышающего подачу насоса. Дозирующие насосы могут  кратковременно  испытывать перегрузки, так как дозируемая среда подается в рециркулирующий поток. предохрани​тельный клапан, установленный между отсечными клапанами  и насосом должен быть соответствую​щего размера. Особенно это следует учитывать для плунжерных насосов (PS) и бесклапанных ротаци​онных поршневых насосов (DR), у которых нет внутреннего устройства для сброса давления.

	Hydraulisch betriebene Membranpumpen (Mf und Mh) hingegen enthalten ein Überströmventil im Hydraulikteil, welches bei unzulässig hohem Druck öffnet und so den weiteren Druckaufbau bereits in der Pumpe begrenzt. Dieses dient jedoch vorwiegend der Absicherung der Pumpe selbst und kann das Sicherheitsventil in der Anlage nur in Ausnahmefällen ersetzen.
	Мембранные насосы с гидравлическим приводом (Mf и Mh) оснащены внутренним клапаном сброса давления в гидравлической камере. Он открывается при недопустимо высоком давлении и, тем самым, ограничивает дальнейшее увеличение давления в насосе. Однако это служит только для защиты са​мого насоса  и может заменить предохранительный клапан установки только в исключительном случае.

	Betriebsdruck
	Рабочее давление

	Der Betriebsdruck wird in Pa, Vielfachen davon (kPa, MPa, bar) oder in Meter Flüssigkeitssäule (mFS) angegeben. Für die Dosierpumpe ist stets der maximale Gegendruck (nicht etwa der Differenzdruck) maßgebend. Dieser wird immer unmittelbar am Druckstutzen auftreten und setzt sich aus folgenden Größen zusammen:
	Рабочее давление  выражается либо в Па (в кПа, MПa, бар), либо в метрах столба жидкости (мст.ж.). Критерием при выборе требуемого типа насоса  является общее давление  нагнетания (а не разность давлений). Давление всегда относится к патрубку нагнетания и определяется следующими факторами:

	1. Statischer Systemdruck

2. Höhe der Flüssigkeitssäule

3. Leitungswiderstand

4. Apparaturenwiderstand

5. Öffnungsdruck federbelasteter Druckventile o.ä.



6. Druckenergie infolge Massenbeschleunigung des Fördergutes

1. Zusätzliche Druckenergie durch erhöhten System-Widerstand bei ansteigender Viskosität des Förder-gutes infolge Temperatursenkung
	2. Статическое давление в системе

3. геометрическая высота столба жидкости

4. Сопротивление трубопровода потоку

5. Гидравлическое сопротивление аппарата

6. Давление отпирания подпружиненных нагнетательных клапанов или им подобных 

7. Давление на создание скорости потока (скоростного напора) 

8. Дополнительное сопротивление в системе, возникающее при высокой вязкости среды из-за анормального снижения температуры.


	Die Summe aller dieser Größen ist vom Betreiber einer Anlage zu berücksichtigen. Sie ergibt den maximalen Betriebsdruck, für den alle Bauteile der Dosierpumpe mindestens ausgelegt werden. Bei Nichtbeachtung aller Faktoren kann es zu einer Überlastung der Dosierpumpe kommen.
	Оператор установки должен учитывать сумму всех значений. Она приводит к максимальному рабочему давлению, на которое должны быть рассчитаны все части дозирующего насоса. В случае игнорирования этих факторов возможна перегрузка насоса.

	Obwohl Dosierpumpen kurzfristig mehrfach überlastbar sind, folgt aus einer dauernden Überlast eine überproportionale Verkürzung der Lebensdauer. Dies sei an dem folgendem Beispiel eines Lagers verdeutlicht:
	Несмотря на то, что  дозирующие насосы могут испытывать значительные перегрузки на короткие периоды времени,  длительные перегрузки могут привести к непропорциональному  сокращению срока службы насоса. Предел перегрузок объясняется на следующем примере:

	Ist ein Lager bei zulässiger Belastung für eine Lebens-dauer von 30.000 Betriebsstunden ausgelegt, so verringert sich diese
	Учитывая, что расчетный срок службы насоса составляет 30.000 часов работы при допустимой нагрузке, то этот срок службы сокращается до

	· bei 1-facher Überlastung auf ca. 3.500 Betriebs-stunden
	· примерно 3,500 часов работы  при однократной перегрузке

	· bei 2-facher Überlastung auf ca. 1000 Betriebs-stunden
	· примерно 1,000 часов работы  при двукратной перегрузке

	· bei 5-facher Überlastung auf ca. 130 Betriebsstunden
	· примерно 130 часов работы  при пятикратной перегрузке

	· bei 10-facher Überlastung auf ca. 20 Betriebsstunden
	· примерно 20 часов работы  при десятикратной перегрузке

	Saughöhe bzw. Ansaugvermögen
	Высота или сила всасывания

	Muß die Dosierpumpe die zu dosierende Flüssigkeit aus einem Reservoir mit tiefer liegendem Niveau ansaugen, so ist der Abstand zwischen Pumpenmitte und Niveau die sogenannte Saughöhe. Diese wird in Meter Flüssigkeitssäule (mFS) ausgedrückt. Zu deren Überwindung muß die Pumpe beim Ansaugen einen genügend großen Unterdruck aufbauen. Dem letzteren sind jedoch von Seiten des Fördermediums Grenzen gesetzt, weil es ab einem bestimmten Unterdruck, nämlich seinem eigenen Dampfdruck, auszugasen beginnt. Nicht nur die Fördermenge wird dann um das ausgegaste Volumen kleiner, bei Dauerbetrieb kann es auch zu Kavitationsschäden an der Pumpe kommen. 
	Если дозирующий насос всасывает жидкость из емкости, расположенной на более низком уровне, высота между центром насоса и уровнем емкости является так называемой высотой всасывания, выражаемой в м ст.ж. (метрах столба жидкости). Чтобы преодолеть эту высоту, насосу приходится создавать достаточно сильное разрежение. Такие пределы устанавливаются природой перекачиваемой среды. При определенной степени разрежения (давление насыщенных паров)  она начинает выделять газ. Таким образом, из-за объема выделенного газа снижается не только количество дозируемой жидкости, но и в таких условиях при продолжительной эксплуатации насос может  быть поврежден кавитацией.

	Die mögliche Saughöhe in mFS wird um den anteiligen Druckverlust der Pumpe während des Saughubes ver-ringert. Dieser ist pumpenspezifisch und arbeitspunkt-abhängig und wird als NPSHR-Wert (in mWS, Pa oder Vielfachen davon) bezeichnet.
	Возможная высота всасывания в м ст. ж сокращается потерей давления в насосе в течение хода всасывания. Это зависит от технических характеристик насоса и называется величиной NPSHR (в м ст.ж., Па, кПа, Мпа, бар).

	Es hat sich eingebürgert, in Energiehöhen statt in Drücken zu rechnen. Aus einem Druckverlust wird also im folgenden z.B. ein Druckhöhenverlust.
	В большинстве случаев вместо величины давления определяются энергетические уровни. Тогда потеря давления выражается как потеря высоты нагнетания.

	Allgemein muß immer gelten:

Die absolute Saugdruckhöhe HS muß größer sein als die Summe aller Druckhöhenverluste in Pumpe (NPSHR) und Leitungen ((Ha und (HR) zzgl. der Dampfdruckhöhe der Flüssigkeit HD.

Hierin bedeuten (Ha die Druckhöhenverluste durch Massenbeschleuningung und (HR die Druckhöhenverluste durch Strömungswiderständen.
	Абсолютная высота всасывания HS должна быть больше суммы всех потерь напора в насосе (NPSHR) и в трубопроводе ((Ha и (HR) плюс давление паров HD.

Таким образом, (Ha означает потерю на создание скоростного напора, а (HR - потерю напора на трение.

	Die absolute Saugdruckhöhe HS kann z.B. durch Vordruck in einem Vorratsbehälter angehoben werden. 
	Абсолютную высоту всасывания HS можно увеличить, например, путем создания давления во всасывающем сосуде.

	Die Umrechnung von Drücken in Höhen geschieht nach folgender Formel, die hier anhand der Dampfdruckhöhe HD für einen Dampfdruck pD gezeigt wird:

HD = pD / ((*g )

mit ( als Dichte und g als Erdbeschleuningung 9,81 m/s²
	Вычисление величин напора, исходя из величин давления, производится по следующему уравнению:

HD = pD / ((*g )

где ( - плотность жидкости, а g – ускорение свободного падения  9.81 м/с²

	Vermindert man die absolute Saugdruckhöhe HS um die Dampfdruckhöhe HD, so bekommt man die sogenannte statische Nettodruckhöhe H1 der Anlage:

H1 = HS – HD.
	Если абсолютная высота всасывания HS снижается из-за давления паров HD , получается рабочая высота нагнетания агрегата H1
H1 = HS - HD

	Wenn nun von H1 nun wiederum die Druckhöhenverluste durch Massenbeschleunigung und Reibung abzieht, so erhält man die Anlagenkenngröße NPSHA als vorhandene Druckhöhe der Anlage bei laufender pulsierender Ver-drängerpumpe, auch NPSHvorh genannt.
	Вычитая из H1 потери на создание скоростного напора и на трение, получаем собственное значение NPSHA, так называемую «имеющуюся высоту столба жидкости над всасывающим патрубком насоса» у работающего поршневого насоса.

	NPSHA = H1 - (Ha - (HR
	NPSHA = H1 - (Ha - (HR

	Da nun die Pumpe ihrerseits auch noch durch ihre internen Strömungswiderstände einen Druckhöhenverlust NPSHR erzeugt, verbleibt letztendlich als Netto Energie-höhe im Eintrittsquerschnitt der Pumpe der Wert

NPSH = NPSHA – NPSHR ,

der immer größer als Null sein muß, damit die Pumpe kavitationsfrei arbeitet.
	Сам насос также вызывает  потерю высоты всасывания из-за внутреннего сопротивления потока. Эта величина называется NPSHR, «необходимая высота столба жидкости над всасывающим патрубком насоса». В итоге, высота столба жидкости над всасывающим патрубком насоса  составляет:

NPSH = NPSHA – NPSHR
Во избежание кавитации это значение всегда должно быть выше нуля.

	Zulauf bzw. Vordruck
	Подача или давление на всасе

	Wie bereits unter „Saughöhe bzw. Ansaugvermögen“ ausgeführt wurde, kann man eine ungünstige Netto-Energiehöhe NPSH durch Vordruck auf das Förderme-dium verbessern.
	Как пояснялось ранее, неподходящую высоту столба жидкости под всасывающим патрубком насоса  следует  устранить путем создания давления во всасывающем сосуде.

	Normalerweise soll der Vordruck stets kleiner als der Betriebsdruck sein. Ist dies nicht der Fall, so muß der Betriebsdruck künstlich durch Einsatz eines Druckhalte-ventiles erhöht werden (siehe Druckhalteventil).
	Обычно давление всасывания всегда должно быть ниже рабочего давления. Если нет, то рабочее давление приходится искусственно повышать с помощью клапана удержания давления (см. Раздел «клапан удержания давления»).

	Fördergenauigkeit
	Точность дозирования

	Bestimmten Teilen, die die Fördergenauigkeit stark beeinflussen, muß besondere Aufmerksamkeit geschenkt werden. Dies sind:
	Особое внимание следует уделять тем частям, которые оказывают воздействие на точность дозирования. Таковыми являются:

	· Druck- und Saugventil

· Sicherheitsventil oder Überströmventil

· Dichtungseinrichtungen wie Plungerpackungen,

Membranen oder Lippenringe

· Nachströmeinrichtung (bei Membranpumpen)

· Entlüftungsventile in der Hydraulik
	· Нагнетательный клапан и всасывающий клапан

· Предохранительный клапан или перепускной клапан

· Уплотнения, такие как прокладки плунжера, мембраны или уплотнительные кольца

· Устройство заливки (в мембранных насосах)

· Выпускной клапан в гидравлической системе насоса 


	Selbstverständlich können auch bei völlig intakter Dosierpumpe u. U. Fördertoleranzen durch schwankende Betriebsverhältnisse auftreten. Hierbei ist besonders an wechselnden Zulauf- und Enddruck gedacht.
	Конечно, иногда, даже в совершенно не поврежденных дозирующих насосах могут возникать изменения потока из-за изменяющихся условий эксплуатации, особенно в случае изменения давления всасывания и конечного давления.

	Diese Beeinflussung der Fördergenauigkeit ist durch physikalische Gesetze bedingt, deren Einfluß man sich bei höchsten Ansprüchen unbedingt bewußt sein muß.
	Это воздействие на точность дозирования обусловливается законами физики, которые следует должным образом  учитывать, если требуется высокая точность дозирования.

	Druck- und Saugventil
	Клапан всасывания и нагнетания

	Je nach der Eigenart des Fördermediums und der Betriebsverhältnisse können verschiedenartige Ventile eingesetzt werden:
	В зависимости от характера перекачиваемой среды и условий эксплуатации  можно использовать различные типы клапанов:

	· Einfach- bzw. Doppelkugelventile

· Tellerventile

· Kegelventile
	· Клапаны с одним или двумя шариками

· Дисковые клапаны

· Конусные затворы

	Die Ventile der Dosierpumpen sind i.d.R. selbsttätig, d.h. sie schließen und öffnen schwerkraft- bzw. druckbetätigt. Sie können auch von einer zusätzlichen Feder belastet werden, wenn die Selbstschließkräfte nicht ausreichen (z.B. bei viskosen Medien).
	Обычно клапаны дозирующего насоса являются самоуправляемыми, т.е. они закрываются и открываются посредством силы тяжести или давления. Они также могут быть оснащены дополнительной пружиной, если сила самозакрытия недостаточна (например, для дозирования вязкой среды).

	Federbelastete Ventile sind einem stärkeren Verschleiß unterworfen als selbsttätige. Meist ist daher das externe Druckhalteventil (siehe dort) die bessere Lösung. Auch sollte nur das Druckventil mit einer Feder ausgerüstet werden, nicht aber das Saugventil, da hierdurch das Saugvermögen der Pumpe beeinträchtigt wird.
	Подпружиненные клапаны в большей степени подвержены износу, чем самоуправляемые. Обычно, внешний клапан удержания давления (см. соответствующий раздел) является наилучшим решением. Однако пружиной должен быть оснащен только нагнетательный клапан, а не всасывающий, так как она повлияет на всасывающую способность насоса.


	Kugelventile
	Шариковые клапаны

	Kugelventile eignen sich sowohl zum Einsatz bei klaren als auch bei verunreinigten Flüssigkeiten sowie bei Suspensionen. Die Funktionsfähigkeit des Ventiles wird je nach Art der Verunreinigung mehr oder minder beeinflußt.
	Шариковые клапаны подходят не только для дозирования  чистых жидкостей, но и сред, содержащих  примеси. Однако на их работу более или менее будет оказывать влияние характер этих примесей.

	Durch die große Vielfalt am Markt erhältlicher Präzisionskugeln ist die Anpassung des Werkstoffes an die Erfordernisse des Fördermediums in weiten Grenzen möglich. Auch sehr kleine Ventilgrößen (DN 2) sind erhältlich.
	Ввиду наличия на рынке широкого ассортимента точных шариковых клапанов есть возможность подобрать  материал их изготовления, который отвечал бы требованиям дозируемой жидкости. Также имеется возможность установить клапаны малого размера (DN 2 мм).

	ACHTUNG:
Je stärker die Verunreinigung ist, desto größer soll die Strömungsgeschwindigkeit in den Ventilquerschnitten sein.
	ПРИМЕЧАНИЕ:
Чем больше примесей, тем выше должна быть скорость  на поперечное сечение клапана.

	Tellerventile
	Дисковые клапаны

	Tellerventile eignen sich zum Einsatz bei sauberen, leicht siedenden Flüssigkeiten und Gasen. Sie sind gegen Verunreinigungen sehr empfindlich. Die Konstruktion gestattet die Herstellung aus fast jedem Werkstoff. Es lassen sich sogar Werkstoffkombinationen für schwierige Korrosionsfälle durchführen.
	Дисковые клапаны подходят для использования при дозировании жидкостей и газов, с низкой температурой кипения. Но они очень чувствительны к содержанию примесей в дозируемой среде. Их конструкция позволяет производить их практически из любых материалов или их комбинаций для дозирования сред с сильным коррозионным действием. 


	Kegelventile
	Конусные клапаны

	Kegelventile bieten auf Grund ihrer Geometrie bei großen Nennweiten den niedrigsten Druckverlust beim Ansaugen (NPSHR). Sie eignen sich sowohl zum Einsatz bei klaren als auch bei verunreinigten Flüssigkeiten sowie bei Suspensionen. Durch die spezielle Ausprägung der Führungsflächen wird bei jedem Ventilhub auch eine Drehbewegung erzeugt. Das Ventil weist so einen Selbstreinigungseffekt bei gleichzeitig vermindertem Verschleiß auf.
	Благодаря своей геометрической конструкции конусные клапаны особенно больших размеров обеспечивают самые низкие потери давления при всасывании (NPSHR). Они подходят для использования в процессе дозирования жидкостей как содержащих, так и не содержащих примеси, а также взвесей. Благодаря специальной обработке внешней поверхности вращение осуществляется при каждом ходе клапана. Что, таким образом приводит к самоочищению клапана и низкой степени его изнашивания.

	Kegelventile sind aus nahezu jedem Werkstoff herstellbar. Die Größe ist nach unten etwa auf Nennweite 6 mm begrenzt.
	Конусные клапаны могут производиться почти из любого материала. Номинальная ширина клапана самого малого размера - примерно 6 мм.

	Aufgrund der Summe seiner positiven Eigenschaften ist das Kegelventil der Standard für ORLITA-Dosierpumpen ab Nennweite 6 mm.
	Благодаря своим преимуществам конусный клапан, начиная с  его номинальной ширины 6 мм, является стандартным компонентом дозирующих насосов ORLITA. 

	Eichung und Prüfung
	Калибровка и проверка

	Am Aufstellungsort kann die Eichung und Prüfung unter den tatsächlichen Betriebsverhältnissen nach folgenden Verfahren vorgenommen werden:
	Калибровка и проверка могут быть выполнены на месте в рабочих условиях следующими методами:

	Volumenmessung saugseitig
	Измерение объема на стороне всасывания

	Volumenmessung druckseitig
	Измерение объема на стороне нагнетания

	bei einer Messdauer von mindestens 1 Minute oder ca. 100 Hüben.
	Продолжительность проверки: не менее одной минуты или приблизительно 100 ходов

	Dabei ist zu beachten, daß die Methoden im allgemeinen ungenauer sind als die Dosierpumpe.
	Заметьте, что эти измерения должны быть не  менее точны, чем точность проверяемого дозирующего насоса.


� EMBED Equation.3  ���
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